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 על דוד פוגל
 
 ןרוֹח  א  י ו  יד  ח  ן י  רוֹק  

י ד  ךָ ישן, י ל  ינ  י ה  ל   אֶצ 
 הנ ט  א ק  מ  א  

ה ב   ח  ס  דוּתֵנוּ מ  בי ל   לֵב 
 נוּח  נ  ם א  י  נ  ש  
 יר  עוּי נ  רֵ ע  

ה ל  י  ל  גוּעֵי ה  ע   בֵין ג 
 םוֹיּת ה  טוֹנ  ב  
ו  ע    יע  צוּת י  ר  ל ח 

ה יצ  ק  י א  לוֹמ  ע מֵח   פֶת 
ה מ  ל  י, ע  י ל  ר  מ   א 

 ה לוֹת  ל  ה כ  מ  
ה שוּב  ים א  לֵו  ש  ךְ ה  י  דוֹת   אֶל ש 

ה שֶקֶט ת  רֵךְ ע  פ  כ   ב 
ב   נ ךְ יוֹש  יה  ל י ד   ה ע 

נ יו ו  ג  יב ל  ב  א  נֵה ה   ה 
ץ י  בֵי ק  ר  ע   ב 

ו ת  ס  לֵילוֹת ה    ב 
ד ע  ר  ו הֵחֵל ב  ת  ס   ה 

תֵר נ  ס  פ  ים ב  נ מ  ים ה  יל  ל  צ   ה 
י ד  ל י  ים ע  ים פוֹנ  מ   י 

אנוּ ים נ ש  לֵא  ים מ  יע  ב   ג 
רוֹ עֶב  יש ל   א 

ה ךְ אֵשֵב  ר  כ  ת ה  פ  ל ש    ע 
 יס  סוּ יםל  ט עוֹא  ל  
 לבֵ א תֵ ֹ למ  ת ב  אוֹב  ת צ  ט    עש  
 

О Давиде Фогеле 
 

Единственный и последний вагон 

Ты спишь, дитя моё 

Маленькая мама 

Детство наше пролило в сердца 

Мы двое 
Города моей юности 
В тоске ночной 
На склоне дня 

На белизне простыни 

Вдруг очнусь ото сна 

Скажи мне, девушка 

Почему оставила его? 

Я вернусь к полям твоим безмятежным 

В твоей деревне 

Ты сидишь рядом со мной 

Вот и весна во всех красках 

Летними вечерами 

Осенними ночами 

Осень началась с дрожи 

Звуки, дремлющие в рояле 

Дни проходят мимо меня 

Мы несли полные кубки 

Каждый в свою сторону 

На окраине большого города сяду 

Медленно поднимаются мои лошади 

Топот армий по всей вселенной 

 

 
 



                О Давиде Фогеле      

 על דוד פוגל                           
 

     Давид Фогель (1891 - 1944) - еврейский поэт и писатель, живший и творивший в Европе. Его короткие стихи, рассказы 
и роман "Семейные узы" снискали ему за эти годы имя одного из главных ивритских писателей и поэтов второй четверти 

20-го века. 
     Давид Фогель родился в Станове в Подолье в 1891 году. В 1909 или 1910 году он переехал в Вильно, где был студентом 
ешивы, а в 1912 году поселился в Вене. В начале Первой мировой войны он был заключен в тюрьму, как подданный 

вражеского государства (Россия), и был освобожден в 1916 году. Его жена заболела туберкулезом, и в 1919 году ему 
поставили тот же диагноз. Большую часть своей жизни Фогель скитался по Европе бедным, зарабатывая на жизнь 

небольшими платежами за публикацию своих стихов и рассказов. 
     В 1925 году он переехал в Париж. В конце 1920-х годов женился вторично. В 1929 году Фогель иммигрировал в 
Палестину по приглашению еврейских писателей, которые позаботились о сертификатах для него и его жены, но пара не 

адаптировалась к климату и культурной среде, где в поэзии доминировали привезенные из Российской империи 
символизм и романтика, рифмованный и ритмичный стих. В Израиле родилась его единственная дочь. Весной 1930 года 
он вернулся с женой и дочерью в Европу, жил в Варшаве и Вене, а в 1932 году вернулся в Париж. 

     В начале Второй мировой войны Фогель  с семьёй покинул Париж и отправился в Отвиль, округ Энн, где его жена была 
госпитализирована по поводу туберкулеза. 3 октября 1939 года Фогель был там арестован и заключен в тюрьму теперь 

уже, как подданный другого вражеского государства (Австрия). В августе 1940 года, после захвата Франции нацистской 
Германией, он был освобожден и вернулся в Отвиль, который находился под властью правительства Виши. Фогель описал 
этот период своей жизни в своего рода личном дневнике. В феврале 1944 года он был пойман гестапо и переведен в 

концлагерь Дранси, а оттуда в лагерь смерти Освенцим, где был убит. 
 
     Израильский литературный критик Дан Мирон так оценивает место поэзии и прозы в жизни Фогеля: «Все прозаические 

произведения были эпизодом в его творческой жизни, который длился не более семи или восьми лет (в то время как 
поэзию он создавал тридцать лет без перерыва)». 

     Стихи Фогеля публиковались с 1918 года в периодических изданиях на иврите. При жизни Фогеля книга его стихов 
«Пред темными вратами» была напечатана в Вене в 1923 году. Антология «Избранная еврейская поэзия», опубликованная 
в 1938 году, включала пять стихов Фогеля. 

     Поэзия Фогеля получила высокую оценку Бреннера и Ашера Бараша, но Бялик выступил против. Стихи Фогеля 
вызвали новый интерес, когда поэт Натан Зах опубликовал в 1954 году статью «По следам забытого поэта». В этой статье 
Зах представил Фогеля как альтернативу ведущим поэтам того периода, возглавляемым Натаном Альтерманом. Он 

продолжил эту тенденцию в своей известной статье «Размышления о поэзии Альтермана» (1959). 
     Интерес к поэту привёл к публикации его стихов в различных литературных приложениях; затем вышла книга «Пред 

тёмными вратами» под редакцией Дана Пагиса (1966). В 1981 году Аарон Комем отредактировал «Навстречу тишине», в 
которую вошли также записные книжки Фогеля, в том числе многие стихи, которые не были опубликованы в книге 



Пагиса. В 1998 году вышло новое издание всех стихов Фогеля, в котором они впервые были представлены в том виде и 

порядке, которые он сам установил. 
(Все стихи Давида Фогеля на языке оригинала на сайте https://bybe.benyehuda.org/author/78 ) 

     Дан Мирон так описывал стихи Фогеля, опубликованные после Первой мировой войны: «Его стихи сразу проявились в 
их оригинальности, зрелости, своеобразной стилистической формулировке и особенно в их новаторстве, то есть в их 
преднамеренной дистанции от правил поэтики Бялика, которые доминировали в поэзии до войны». Сила 

экспрессионистской поэзии Фогеля определяется её сжатостью, чистотой и смутными, беспокоящими и мощными 
образами. На его поэтической палитре просты цвета - черный, белый, оранжевый, желтый, и образы - ночь, тишина, река, 
и так далее. Поэтическая структура также проста: несколько строф из трёх или четырёх нерифмованных строк. Фогель 

сочетает в них преднамеренно ограниченный выбор средств удивительным, а порой даже шокирующим образом, именно 
потому, что они кажутся якобы необъяснимыми. В них часто нет сюжета, действия. Поэт пытается передать 

необъяснимые чувства предчувствия гибели, беспомощности, потери и боли смутными, безмолвными образами, 
обходящими описание событий и непосредственно вызывающими эти чувства. Эта экспрессионистская поэзия напоминает 
поэзию австрийского поэта Георга Тракла». 

Книга стихов Фогеля «Пред темными вратами» была переведена на английский, русский и французский языки.  
Некоторые из его стихов положены на музыку. 
 

     Проза Фогеля издавалась более часто. Новая версия романа «Семейные узы», отредактированная по рукописи Фогеля, 
была опубликована в 1986 году, стала бестселлером и предоставила Фогелю статус, которого у него раньше не было - как 

одного из величайших прозаиков современной еврейской литературы. Эта версия романа была переведена на многие 
языки и вызвала интерес к другим романам Фогеля, которые также были перепечатаны. Том «Остановки», изданный в 
1990 году, содержит всю беллетристику Фогеля, издававшуюся до тех пор: новеллы «Перед лицом моря» и «В санатории», 

фрагменты дневника, написанного Фогелем в его юности, и автобиографического романа «Все пошли в бой», в котором 
рассказывается об истории еврея, который метался между лагерями содержания под стражей в оккупированной Франции.  
В 2012 году был опубликован впервые «Венский роман» Фогеля, обнаруженный в 2009 г. 

     В начале 30-х годов Фогель пытался найти издателя, который бы опубликовал «Семейные узы» на немецком языке, но 
не смог этого сделать, а с конца 80-х годов роман был переведен на английский, французский, немецкий, испанский, 

итальянский, нидерландский, китайский и русский.  
 
                                                                                              (По материалам Википедии) 

 
 
     В предлагаемую подборку включены 26 из 71 стихотворений, опубликованных в книге Давида Фогеля «Пред тёмными 

вратами». 
      

https://bybe.benyehuda.org/author/78


Единственный и последний вагон 

 
Я видел девушек с лёгкой походкой,  

С лицами замкнутыми, скорбными и покрасневшими,  
Как пурпурный закат. 
   

Детей, розовых и пухленьких,  
Идущих наивно,  
Потому что их позвали. 

  
Я видел мужчин,  

Стройных и гордых, идущих по улицам мира,  
Чьи большие глаза смотрели  
Далеко вперёд -  

Вошли спокойно  
И поедут. 
  

Мы последние,  
День клонится к вечеру,  

Единственный и последний вагон готов в дорогу.  
Давайте тоже поднимемся и поедем,  
Ведь он не будет ждать. 

   
Это стихотворение было написано Фогелем в Вене в 1919 году и 
представляет собой пугающее пророчество о Второй мировой 

войне за за 20 лет до её начала, о Холокосте и его собственной 
судьбе (за четверть века до гибели).  

Оно, на самом деле, завершает книгу «Пред тёмными вратами». 
 

Ты спишь, дитя моё 

 
Ты спишь, дитя моё, 
Тихо гладит рука твоей мамы 

Твои ноги - розовые, 
Пухленькие. 

На наш дом оперлась 

 ןרוֹח  א  י ו  יד  ח  ן י  וֹרק  
 

ן ת  לֶכ  כוֹת ב  רוֹת ר  ע  י נ  ית  א    ר 
ניֵהֶ  לווּפ  ב  א  ימוּ ו  רוֹת הֶאֱד  צ     ן ה 

ן. מ  ג  ר  ת א  יע  ק  ש   כ 
  

ים רֻד  ים וּו  גֻל  ים ע  ד  ל    י 
ם תֻמ  כוּ ל  ל    שֶה 

אוּ. ר  ק  י נ    כ 
  

ים, נ ש  י א  ית  א    ר 
רוּ ב   ב  ים ע  קוּפ  ים וּז  תֵבֵל,גֵא  חוֹבוֹת ה    ר 

יקוּ ח  ר  דוֹלוֹת ה  ג    עֵיניֵהֶם ה 
ה  א  ל  ם ה  ל    -מֵאֶצ 

ת נ ח  לוּ ב  ר ע  ב  ה כ  ם הֵמ    ג 
עוּ. ס  י   ו 

  
נוּ, נ ח  ים א  רוֹנ  ח    א 

רֹב, יּוֹם י ע    ה 
דֶרֶךְ, ר נ כוֹן ל  ב  רוֹן כ  ח  א  י ו  יד  ח  רוֹן י    ק 

ע א   ס  נ  ם ו  ה נ ע לֶה דוּמ  ב  נוּ,ה    ף א 
כֶה. ח  י לאֹ י   כ 

  
 בואהנ ומהווה 1919ב־ ווינהב נכתב אחרון"ו חידיי קרון" וגלפ לש ירוש

 היהודים הסופריםו המשוררים חדא פוגל, שואה.ה קופתת לע מצמררת
 .4194ב־ באושוויץ נרצח החשובים,

 
 

י ד  ךָ ישן, י ל  ינ  י ה  ל   אֶצ 
 

י ד  ךָ ישן, י ל  ינ  י ה  ל  ,  אֶצ    
מֵךְחֶ  רֶש לוטפה י ד א   

רוּדוֹת וּ  לֶיךָ ה  ג  ,ר    
גוּלוֹת ע  .ה   

ן ע  ש  ל בֵיתֵנוּ נ   ע 
בֵד ה כ  ל  י  - ל   



Тяжёлая ночь, 

И я опустила шторы. 
Как одинокая звезда, 

Бредёт сейчас печальный отец 
Там, среди своих гор. 
Что ищет печальный отец 

Там, среди своих гор? 
И в глубокой голубизне 
Твоих глаз 

Скоро поселится большое томление, 
Дитя моё. 

Скоро уйдёшь от меня - 
Ты тоже. 
 

Маленькая мама 
 
Безрукая кукла  

Будет сидеть на твоей кровати, плача, 
Потому что ты уже уехала, потому что ты уже уехала. 

Коричневый медведь, твой медведь 
Будет сидеть на твоей кровати, плача, 
Потому что ты уже уехала, потому что ты уже уехала. 

 
Придёшь ли ты скоро,  
Маленькая мама, 

Прижать их к своему сердцу, 
Маленькая мама? 

 
Отец сидит в углу, 
Смотрит на пустой мир. 

Твоя мама сидит, сидит в углу. 
Больше она не будет шить 
Маленькие платья для твоих детей? 

Для твоих детей, маленькая мама. 
 

И впрыгивает в окно вечер, 

י הוילאות ת  ד  י הוֹר  נ  .ו א   
כוֹכ ב בוֹדֵד  כ 

א נוגה ב  ה א  ת   ידוד ע 
.ריום בֵין ה   ש    

ה א נוגה-מ  ב  קֵש א  ב  י   
?ריום בֵין ה   ש    

כֵלֶת עֵ  ת  ף ב  יניֵךָא   
ה ע מוּק   ה 

ה דוּל  כוֹן עריגה ג  ש  ר ת  ב  ,כ    
י ד  .י ל   

ה תל הֵר    - נינמ ךמ 
ה ת  ם א   .ג 

 
 הנ  ט  א ק  מ  א  
 
  תמֶ דֶ ג  ה   ךְל  ה שֶ ב  בֻ 
 ,הי    כוֹב ךְתֵ ט  ל מ  ע   בשֵ תֵ 
  .ת  ע  ס  ר נ  ב  י כ  כ   ,ת  ע  ס  ר נ  ב  י כ  כ  
  ךְבֵ דֹ  ,םחֹ ש  ה   ךְבֵ דֹ 
  ,הכֶ ב  י  ו   ךְתֵ ט  ל מ  ע   בשֵ יֵ 
  .ת  ע  ס  ר נ  ב  י כ  כ   ,ת  ע  ס  ר נ  ב  י כ  כ  
 
ֹ א  ה     ,הר  הֵ י מ  א  בוֹא ת  ם ל
  ,הנ ט  א ק  מ  א  
  ,ךְבֵ ל ל  ם אֶ צ  מֵ א  ל  
 ?הנ ט  א ק  מ  א  
 
  ,הנ  פ  ב ב  שֵ א יוֹב  א  
  .יקם רֵ ל  ל עוֹה אֶ פֶ צוֹ
  הנ פ  ה ב  ב  שֵ ה, יוֹב  שֵ יוֹ ךְמֵ א  
ֹ נוֹט  ת ק  לוֹמ  ש  ו     רפֹ ת  א ת  ת ל

 ? ךְי  ד  ל  י  ד ל  עוֹ
  .הנ ט  א ק  מ  א   , ךי  ד  ל  י  ד ל  עוֹ
 
  ,ןוֹלח  ד ה  ע  ב ב  רֶ ץ עֶ פֵ קוֹו  
  ,רחוֹב ש  לֶ כֶ 



Как чёрная собака, 

И глотает отца и мать,  
И куклу, и медведя. 

 
И день за днем пройдёт, 
А тебя нет. 

И ты уже не маленькая мама. 
Жемчуг из тусклого стекла… 
У него нет зрачков твоих глаз, 

Зрачков твоих глаз, маленькая мама. 
                       О 12-летней девочке, отправленной в санаторий  

                       для больных туберкулёзом  
Песня на музыку Гиди Корена и Шломо Арци в исполнении Арци 
на сайте https://www.youtube.com/watch?v=fg-1gPk7BIo 

 

Детство наше пролило в сердца 
 

Детство наше пролило в сердца 
Печаль глубокую и приятную. 

Как далеко оно от нас! 
 
Напев Талмуда,      

Тяжёлый от снов м страстных желаний, 
Ещё всплывёт иногда 
Невзначай на наших губах. 

 
Горюя, мы смотрим назад, 

В наши наивные, неискушённые сердца, 
И вот-вот узнаем себя. 
 

Мы бредём по жизни 
И плачем, 
Пустые ладони 

Протягиваем, трепеща, 
К каждому прохожему. 

 

  ,אמ  א  א ו  ב  א   ע  לֵ וֹב
  .בדֹ ה ו  ב  בֻ ו  

 
  ,זרֹ ח  ם י  יוֹם ל  יוֹו  
  ,ךְינֵ אֵ  ת  א  ו  
  ...הנ  ט  א ק  מ  א   ,ךְינֵ אֵ  ת  א  ו  
  הר  כוּית ע  כ  כוּי ז  ינֵ נ  פ  
  ,ךְי  ינ  י עֵ נֵ וֹישא  י ל  ב  
 .הנ  ט  א ק  מ  א   ,ךְי  ינ  י עֵ נֵ וֹישא  י ל  ב  
 
 
 
 
 
 * 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=fg-1gPk7BIo


 

 

Мы двое 

 
Мы двое, 
Я и моя большая собака, 

Спускаемся, чтобы увидеть 
Маленьких мальчика и девочку, 
Подымающихся из купальни. 

  
Уже начался листопад, 

Дни стали легкими, очень пожелтели. 
Они не золотисто-зелёные, как в тяжёлые дни лета. 
  

Большая река медленно движется мимо нас, 
Как могучий зверь, 
И его кожа дрожит осенней дрожью. 

  
Мы двое, 

И наша шерсть уже отрастает перед зимой.  
 

 

 

Города моей юности 

 
Города моей молодости - 
Сейчас я уже забыл их все, 

И тебя в одном из них, 
В луже дождевой воды 
Танцующую босиком для меня еще и ещё. 

И ты, конечно, уже мертва. 
 

Из моего далекого детства 
Я, торопясь, мчался, 
Пока не пришёл в белый зал Старости, 

И он широк и пуст. 

 
 נוּח  נ  ם א  י  נ  ש  
 

ם א   נ י  נוּ,ש   נ ח 
דוֹל, ג  י ה  ב  ל  כ  י ו  נ   א 
אוֹת ר  ים ל  ד  יוֹר   ו 

נ ה ט  ה ק  ר  נ ע  ר ו  לוֹת נ ע  ע   ב 
ה. צ  ח  ר  ן ה   מ 

  
לֶכֶת, ש  ים ב  עֵצ  ר ה  ב   כ 

בוּ ה  אֹד צ  לוּ וּמ  ים ק  מ  יּ   ה 
רֹג. ת  בֵד, ה  כ  ץ ה  י  ק  אֵינ ם כ   ו 

  
לֵינ טוֹ ע  א  דוֹל עוֹבֵר ל  ג  ר ה  נ ה   וּה 

ה יר  ד  יּ ה א  ח   כ 
ו. ת  ס  ד ה  ע  עוֹרוֹ רוֹעֵד ר   ו 

  
נוּ נ ח  ם א  נ י   ש 

הוֹלֵךְ. חֹרֶף ו  דֵל ל  רֵנוּ ג  מ  ר צ  ב   –  וּכ 
 
 
 יר  עוּי נ  ר  ע  
 
  - יר  עוּי נ  רֵ ע  
 , ית  ח  כ  ר ש  ב  ן כ  ל  ת כֻ ה אֶ ת  ע  
 , הנ הֵ ת מ  ח  א  ב   ךְת  אוֹו  
  םשֶ י גֶ ית מֵ ל  לוּש   ךְוֹת
  יד  קֹ ר  ד ת  י עוֹיל  ב  ש  ה ב  פ  חֵ י  
 .הת  מֵ ר ב  אי כ  ד  ה ו  נֵ ה  ו  
                             
  הק  חוּר  י ה  ת  דוּל  י   ךְוֹתמ  
  ית  ז  פ  ח  נֶ  יךְר אֵ הֹ ד  ל  
 , ןב  ל  ה ה  נ  ק  ז  ל ה  יכ  ל הֵ א אֶ וֹד בע  
 . יקרֵ ב ו  ח  א ר  הוּו  

 
ֹ וּי שכ  ר  ית ד  אש  רֵ   , האֶ ר  א אֶ ב ל



 

Я никогда не увижу вновь начала моего пути, 
И не увижу ни тебя, ни себя тогдашнего. 

Караван жизни вдалеке 
Продолжит двигаться дальше и дальше 
Ниоткуда в никуда без меня. 

 
 

В тоске ночной 

 
В тоске ночной, 

Бесшумной и нежной, 
Приду к тебе. 
 

Как тень воспоминаний 
О юношеской любви – 
И ты не увидишь меня. 

 
Но вдремоте твоей 

Я воплощусь, как чистый девственный сон. 
 
Лёгкий, как мушка, 

Буду молча стоять 
На холмике бледной груди твоей, 
Погружённой с сон. 

 
Буду долго молча стоять… 

 
 

На склоне дня 
  
На склоне дня 
Будет вглядываться моя тайная любовь 

В скорбь твоих голубых глаз, 
Моя немая любовь. 
  

ֹ  ךְת  אוֹו   ֹ ה ו  אֶ ר  א אֶ ל  , זא  י מֵ ת  א אוֹל
  חר  ים מֵ מ  יּ  ת ה  ח  ר  אוֹ
 הא  ל  ה ה  א  ל  יף ה  ס  וֹת ע  נוּל  
 . יד  ע  ל  ין ב  ל אֵ ין אֶ אֵ מֵ 
 
 
* 

 
 
 
 םוֹיּת ה  טוֹנ  ב  
  

יּוֹם טוֹת ה  נ   –  ב 
ית א  ש  ח  י ה  ת  ב  ה  יט א  ב   הֵן ת 

ים, כֻל  ת  יגוֹנֵי עֵיניֶךָ ה   ל 
ה. מ  ל  א  י ה  ת  ב  ה   א 

  
י באֹ אֵל  ם ב   אוּל 



Но, когда приходит ко мне 

Нежная ночь - 
Как жаждут две мои маленькие груди 

Бледные 
Тебя, мой любимый. 
  

И внезапно вскочу со своего ложа 
И прижму их руками к телу, 
Зашепчу с тревогой 

В тишину ночи: 
Я любила его, я любила его. 

  
И лоно моё будет неслышно дрожать 
В тоске по ребенку. 

  
  

На белизне простыни 

  
На белизне простыни 

Светится безмолвно нагота моего тела 
Как пламя луны. 
  

Ночь моих волос 
Как темный водопад 
Падает на ткань ковра. 

  
Приди, любимый! 

Моя скромная красота вечно пылает 
От синевы твоих глаз. 
  

Приди… 
  
Красный цвет моих стен станет глубже. 

  
Одинокий вечер 

Приближается к моему ложу 

ךְ  ר  ל ה  י  ל   –ה 
ים, נ  ט  ק  י ה  ד  ניֵ ש  גוּ ש  ר  ה יּ ע   מ 

ים, ר  וּ  ח   ה 
י.  אֵלֶיךָ, דוֹד 

  
יצוּ ר מ  ת  ז א  ע א  יוּפֶת   ע 

י. ז  צֵם אֶל ח  מ  א  י א  י ד   וּב 
ש ח  ה אֶל  רֵד   ח 
ל: י  ל  י ה  מ  ד   ל 

יו. ת  ב  ה  יו, א  ת  ב  ה   א 
  

ד חֶרֶש ע  ר  י י  מ  ח  ם ר   ג 
לֶד. יּ  יו אֶל ה  גוּע  ע  ג   ב 

  
 
ו  ע     יע  צוּת י  ר  ל ח 
  

י צוּע  ת י  ר  ו  ל ח   ע 
י ם עֵירֹם גֵו  יר דוּמ  ה  ז   מ 

נ ה  ב  הֶבֶת ל  ל   .כ 
  

י ר  ע   לֵיל ש 
פֵל יוֹרֵד אֶשֶד א   כ 

ד. ב  ר  מ  ת ה  מ  ק   אֶל ר 
  

י! ה, דוֹד   בוֹא 
נוּע  לוֹהֵט נֶצ ח צ  י ה  י  פ   י 

כֵלֶת עֵיניֶךָ.  אֶל ת 
  

ה  –   –   –  בוֹא 
  

יק. מ  י י ע  ל  ת   אֹדֶם כ 
  

 עֶרֶב בוֹדֵד
י צוּע  רֵב אֶל י   ק 

ה חֹר  ה ש  ל  מ   וּפוֹרֵש ש 



И простирает черное платье 

Надо мной. 
  

Два потока  
Моих светлых ног 
Я больше не вижу. 

  
Я плачу в темноте… 
 

 

Вдруг очнусь ото сна 

 
Вдруг очнусь ото сна, 
Поспешно пошлю обе руки 

Во тьме 
К тебе, любимый. 
 

Тёплый запах твоего тела 
Ещё окутывает часть моего тела 

Туманом тонкого шёлка. 
 
Где ступают сейчас 

Твои усталые ноги? 
 
Утро  

Зажжёт за холмами 
Пурпурный шар солнца. 

 
На пороге своего молчащего дома 
Скоро я сяду одна 

Безмолвно в золотых лучах: 
«Я видела сон…» 
 

 
 
Скажи мне, девушка 

י ל   .ע 
  

לֵי ג  מֵי ר  ר  ניֵ ז   ש 
ים יר  ה  ב   ה 

אֶה עוֹד.  לאֹ אֶר 
  

ה פֵל  א  י בוֹכ ה ב  נ   –   –  א 
 
 

ה יצ  ק  י א  לוֹמ  ח  ע מ    פֶת 
 

ה, יצ  ק  י א  לוֹמ  ע מֵח   פֶת 
י ד  תֵי י  ח ש  ל  י אֶש  ז  פ  ח   ב 

ה פֵל  א   ב 
י.  אֵלֶיךָ, דוֹד 

 
ים מ  ךָ הֶח   רֵיח  גֵו 
ת  ק  יט חֶל  ל  יעוֹד י  ר  ש   ב 
י. לֵי מֶש  פ  ר  דֹק ע   כ 

 
ה ת  רֹךְ ע  ד   אֵיפֹה ת 

ה?  גֵע  י  ךָ ה  ל  ג   –ר 
 

 בֹקֶר
עוֹת ב  ג  חוֹרֵי ה  יץ מֵא  צ   י 
ן. מ  ג  ר  דוּר שֶמֶש א   כ 

 
שוֹתֵק י ה  ף בֵית  ל ס   ע 

ד ד  ה ב  ב  ר אֵש  ב   כ 
ה: יב  ה  ז  דֹם א   ו 

י“ ית  א  לוֹם ר   ”.ח 
 

 

 

י, ע      י ל  ר  מ  הא  מ   ל 

 



 

Скажи мне, девушка, 
Почему не выходишь с подругами своими 

На холм 
Посмотреть молча, как движется солнце? 
 

День уже клонится к закату, 
Прекращается дрожь во вселенной.                 
 

Розовая скорбь медленно осядет в сердцах. 
 

Зачем сидеть мрачно у окна, 
Блуждая взглядом по мосту? 
 

        *  *  * 
 
Взгляд мой блуждает по мосту, 

Душа моя не может дождаться ночи. 
 

Все подруги отвернулись от меня 
И тихо ушли от меня. 
 

А я… 
Сердце моё пылает, как факел, 
Любимому освещу я тьму. 

 
Как поток золотого огня, 

Ворвусь опянённая во мрак ночи.                                          
 
И любимый будет блуждать, как безумный, 

В моих волнах. 
Взгляд мой блуждает по мосту, 
Душа моя не может дождаться ночи. 
 
 
 

 
 
 



 

Почему оставила его? 
 
Почему оставила его, такого красивого? 

Но она не пошла за ним 
В приют его, в ночь, 

В приют его, в жилище его, 
Место, куда придет больной месяц 
И будет бледно мерцать сверху. 

 
Почему оставила его? Он был такой умный, 
Но, когда он говорил с ней о любви, 

В ее глазах возникала тайная дрожь.  
Если сила и привлекала её, 
Она не пошла за ним 

В приют его, в мираж. 
 

Почему оставила его? Он пел так приятно 
Во тьме своей разорванной жизни. 
К её сердцу текли его песни 

И сок их пьянил её, 
Но она не пошла за ним 
В приют его, в кровь. 

 
Почему оставила его? Такого больного, 

Когда на закате её усилий,              
Иссяк красный яд солнца умирания. 
Почему оставила его? Он так красиво умирал, 

Но не жаждала идти за ним 
В приют его, в смерть. 
 

Песня на музыку Дрор Бэн-Йаков в его исполнении на сайте 
https://www.youtube.com/watch?v=T9mM6w6u6pc 
 
 
Я вернусь к полям твоим безмятежным  

 ה לוֹת  ל  ה כ  מ  
 
  ,הכ  ה כ  פֶ ן י  , הֵ ה לוֹת  ל  ה כ  מ  
ֹ  וֹמע   ךְלוֹה   ךְא     הכ  ל  א ה  ל
  ,הל  י  ל  ל ה  אֶ  ,הוּוֶ ל נ  אֶ 
  ,בוֹש  ם מוֹקוֹ, מ  הוּוֶ ל נ  אֶ 
  אבוֹה י  לֶ ר חוֹה  ם ס  ש   ,םוֹקמ  
  .הל  ע  מ  ל  מ   ר לוֹוֵּ ק ח  חֵ ש  י  ו  
 
  ,ךְם כ  כ  ן ח  , הֵ ה לוֹת  ל  ה כ  מ  
  ,חה ס  ב  ה  ל א  ע   הּמ  ע  שֶ כ   ,ךְא  
  .הי  י ה  א  ש  ד ח  ע  ר   הּינ  עֵ  ךְוֹת
  ,הכ  שֵ מ  ם נ  ת א  פוֹע  וֹתל ה  אֶ 
ֹ  וֹמע   ךְלוֹה      הכ  ל  א ה  ל
  .הי  ז  ה  ל ה  אֶ  ,הוּוֶ ל נ  אֶ 
 
  יםע  ה נ ר כֹ ן ש  , הֵ ה לוֹת  ל  ה כ  מ  
  .יםע  ר  ק  נ  יו ה  י  ת ח  כ  שֵ ח   ךְוֹת
  ,יםמ  ר  ז   ירוֹע ש  ב  נ   הּב  ל ל  אֶ 
  הכ  כ   הּת  ר אוֹכֵ ש   יצוֹמ  ו  
ֹ  וֹמע   ךְלוֹה   ךְא     הכ  ל  א ה  ל
  .יםמ  ד  ל ה  , אֶ הוּוֶ ל נ  אֶ 
 
  ,הל  ה ח  כ  ן כ  , הֵ ה לוֹת  ל  ה כ  מ  
  הל  כ   הּיצ  מ  ה יע  ק  ש  י ב  כ  
  .היס  ס  ת ג  מ  ל ח  ם שֶ דֹ ל א  ע  ר  
  ,ע  וֵ וֹה גפֶ ה י  , כֹ ה לוֹת  ל  ה כ  מ  
ֹ  וֹמע   ךְלוֹה   ךְא     הב  א  א ת  ל
 .הית  מ  ל ה  , אֶ הוּוֶ ל נ  אֶ 
 
 
 
 
 

ה שוּב  ים א  ו  ל  ש  ךְ ה  י  דוֹת   אֶל ש 
 

https://www.youtube.com/watch?v=T9mM6w6u6pc


 

Я вернусь к полям твоим безмятежным  
Под покровом вечера 

С пустыми руками. 
 
В ярости мира исчез мой мир. 

Все близкие отвернулись от меня, 
Потому, что обеднел я очень. 
 

И сейчас приду в нищете своей 
И встану перед тобой на колени, 

Опозоренный и поверженный, 
Чтобы излил лес твой тишину свою 
В душу мою пустую, 

Как и прежде. 
 
 

В твоей деревне 
 

В твоей деревне сейчас тихо. 
Дома окрашены 
Зимним солнцем, 

Таким ясным и холодным. 
Твоя душа дремлет, 
Пока я не приду,  

И дремлет в тебе желание выйти из дома. 
В твоей деревне сейчас тихо. 

 
Из кузницы вылетела искра 
К голубому снегу. 

Тёмные собачьи следы  
Бегут к безмолвному лесу. 
Так и мы, ты и я, 

В ночь жизни и смерти. 
И молча ещё будешь ждать, когда я пробужу тебя 

К голубому снегу. 

י לֵו  ש  ךְ ה  י  דוֹת  ה,אֶל ש  שוּב   ם א 
טֵה עֶרֶב  ע  ת מ  ח   —ת 

י אֵין כֹל. י ד   וּב 
 

י. מ  ד עוֹל  ב  ם א  עוֹל  ף ה  ז ע   ב 
י, מֶנ  עוּ מ  י ש  רוֹב   כ ל ק 

אֹד. י מ  ית  נ  י ע   כ 
 

י י  נ  ע  נוּע  ב  ה א  ת  ע   ו 
ךְ, י  ע אֵל  ר  אֶכ   ו 
נ ע, כ  נ   בוֹש ו 

תוֹ מ  מ  רֵךְ ד  סֹךְ י ע  מ   שֶיּ 
י ש  נ פ  ה, ב  רֵיק   ה 

ים. נ  פ  ל  מ   כ 
 
 

ה שֶקֶט ת  ךְ ע  ר  פ  כ   ב 
 

ה שֶקֶט. ת  רֵךְ ע  פ  כ   ב 
ים בוּע  יו צ  ת   ב 
 שֶמֶש חֹרֶף.

ר ק  זֹךְ ה  זֶה ה   ב 
ה, שֵךְ נ מ  ה נ פ  יד  ח   י 

צֶקֶת  ה ל  שוּק  ך ת  ה, ב  בוֹא  ד א   –ע 
ה שֶקֶט. ת  רֵךְ ע  פ  כ   ב 

 
ה יֵצֵא גֵ  ח  פ  מ  ן ה   ץמ 

 אֶל שֶלֶג כ חֹל.
ים בוֹת כֶלֶב כֵה  ק   ע 
לֵם י רוּצוּ. ר א   אֶל י ע 

י מוֹנ  ת  כ  ם א   הֵן ג 
וֶת. ים ו מ  יּ  ה ח  לוּל   ב 

ירֵךְ  ע  י א  י, כ  כ  ח  ם עוֹד ת  דוּמ   –ו 
 אֶל שֶלֶג כ חֹל.

 
 



 

 

Ты сидишь рядом со мной 

 
Ты сидишь рядом со мной, 
Наши тени растут и растут. 

 
Свеча погасла, 
Счастье уже было и прошло. 

 
Горесть поселится в наших сердцах. 

Мы будем сидеть печальные, 
Как дети, наказанные сурово. 
 

Ты сидишь рядом со мной, 
Наши тени выросли … 
 

 

Вот и весна во всех красках 

 
Вот и весна во всех красках 
Уже поселилась в сердцах. 

 
Нежные лёгкие песни 
Понесутся к нам  

Из девичьих глаз, 
В которых трепещет их сердце, 

Как птенец в клетке. 
 
Зачем же ещё сидеть, 

Пока не утонем в морях нашей крови? 
 
Всё внутри нас волнуется в этот вечер, 

Как тёмное вино, 
 

И звуки пляски льются, 

 
* 

 
י ל י ד  ה ע  ב  נ ךְ יוֹש    ,ה 

לוּ  ד  לֵינוּ ג  ל   . מֶנוּצ 
 
נֵ    ,ר כ בֶהה 

ךְ ל  ר ה  ב  א וּכ  ר ב  ב  אֹשֶר כ    .ה 
 

ב א  ד  בֵנוּ י    ,ל 
ה ים נֵשֵב    ,נוּג 

ב ר  ם ה  נ ש  ים ע  ד  יל   . כ 
 

י ל י ד  ה ע  ב  נ ךְ יוֹש    ,ה 
לוּ מֶנוּ ד  לֵינוּ ג  ל   .צ 

 
 

יו ו נ  ג  יב ל  ב  א  נ ה ה   ה 
 

נ יו ו  ג  יב ל  ב  א  נֵה ה   ה 
ל   כֹן ב  ש  ר י  ב  בוֹת.כ   ב 

 
ים ל  ירֵי רֹךְ ק   ש 
נ ה ח  ל  ש  נוּ ת   ל 
רוֹת, ע  נ   עֵיניֵ ה 
ן ב  ן ל  פֵר ב  ר  פ   ב 
כֶלֶא. גוֹז ל ב   כ 

 
ה, ה עוֹד נֵשֵב  מ   ל 

מֵינוּ? י מֵי ד  ע ב  ב  ט  ד נ   ע 
 

ה בֵנוּ מ  ר  עֶ -ק   רֶביֶּהֱמֶה ה 
פֵל. א  ן ה  י  יּ   כ 

 
ים ב   כ  ת  חוֹל נ  מ  ילֵי ה  ל  ע-אֵיןוּצ   שֵמ 

ים. ר  ב   מֵע 



Неслышные со стороны. 

 
Так воззвала весна к девушкам! 

 
 

Летними вечерами 

  
Летними вечерами 
Иногда подымается  

Голубоватый пар 
От ручьёв, 

И возникает трепет 
Среди вечерних шёпотов. 
 

Иногда  погружается в них ветер, 
И потом лёгкий проникает нам в нос 
С пряными ароматами. 

 
На лесистых берегах 

Сидят тогда поодиночке девушки 
С распущенными волосами 
И плачут приятными слезами, 

Просто так. 
 
И я бродил сонливый 

Тихо, тихо по следам летних вечеров, 
И в тайниках моей души 

Возникала скрытая дрожь, 
Просто так. 
 

 

Осенними ночами 
 

В осенние ночи падает в лесах  
Невидимый лист 

И лежит безмолвно 

 
רוֹת! ע  נ  יב ל  ב  א  א ה  ר   הֵן ק 

 
 

י ץ י ק  ב  ר  ע   ב 
  

ץ, י  בֵי ק  ר  ע   ב 
ים ים אֵד  ים עוֹל  מ  ע   פ 

ים ל  כ  ל  כ   ת 
ים ג  ל  פ  ן ה   מ 

ים רֵד  הוּ ח  ש  י   ו 
רֶב. שֵי ע  ח   בֵין ל 

 
ם רוּח   ה ב  ל  ים טוֹב  מ  ע   פ 

פֵינוּ א  ה ב  ל  ה ק  עוֹל   ו 
ו   ים.ר  יפ  ר  ים ח  מ  ש   ת ב 
 

ים ר  ע  דוֹת י  ל ג   ע 
רוֹת, ע  ז נ  בוֹת א  ת, יוֹש  ח  ת, א  ח   א 

ר, רוּעוֹת שֵע   פ 
ם עוֹת-וּבוֹכוֹת נֹע  מ   ד 
ר. ב  ל לאֹ ד   ע 

 
נוּ ימ  ת  נֹכ  ף א  עֹד א                                           י צ 

ץ י  בֵי ק  ר  בוֹת ע  ק  ע   ,חֶרֶש, חֶרֶש ב 
י, ש  ד נ פ  ע  ר  י ת  ר  ת  ס  מ   וּב 

ים, יר  מ  ים ט  ד  ע   ר 
ר. ב  ל לאֹ ד   ע 

 
 

ו ת  ס  ילוֹת ה  ל    ב 
 

ו ת  ס  לֵילוֹת ה    ב 
לֶה לאֹ ים ע  ר  ע  י  אֶה-נוֹפֵל ב  ר    נ 

רֶץ א  ם ל  שוֹכֵב דוּמ   . ו 
 



На земле. 

 
В ручьях рыба прыгает в воду, 

И влажное эхо шлепка 
Звучит во тьме. 
 

В чёрном просторе рассеянны мчащиеся 
Невидимые лошади, 
Растворяющиеся во мраке. 

 
Всё это услышит усталый путник, 

И дрожь пройдет 
По его телу. 
 

 

Осень началась с дрожи 
 

Осень началась с дрожи, с броска на улицу. 
Юноша, говорящий во мне, открыл глаза, 

Вышвырнул меня на холод. 
Я ничего не помню об этом; как я сюда попал? 
Мне нужно хранить бутылку осени под умывальником. 

* 
Месяц, как единственный глаз Полифема, 
Участковый полицейский, разыскивающий преступные звезды - 

Мы нарушаем порядок, ох как мы нарушаем порядок 
На полях сражений и в очередях в магазины. 

* 
Чловек  должен хорошо проверить себя в свете ночника, 
Спросить: я всё ещё человек, был ли я им когда-нибудь? 

Знать о невозможности ответить на этот вопрос, 
Трезво воспринимать содрогания смерти. 
* 

Как листья накладывают  повязки 
На раны улиц от летнего солнца! 

Я хочу снова верить словам, я хочу снова стать здоровым, 

ים ל  ח  נ    ב 
ם י  מ  ן ה  ג מ  ד  פֹץ ה  ק    י 
ה ח  ה ל  יש  ק  הֵד נ    ו 

ן  אֹפֶלי ע   . ב 
 

חוֹר ש  ק ה  ח  מֶר    ב 
ים לאֹ רוֹת סוּס  ה  עוֹת ד  ר  ז  ים-נ  א  ר    נ 

ים כ  הוֹל  ים ו  ס  מ  נ   . ה 
 

ע מ  ש    כ ל אֵלֶה י 
יֵף הֵלֶךְ הֶע    ה 

רוֹ ש  בֹר אֶת ב  ד י ע  ע  ר   .ו 
 
 

ד ע  ר  ל ב  ח  ו ה  ת  ס   ה 
 

חוֹב ר  כ ה ל  ל  ש  ה  ד; ב  ע  ר  ו הֵחֵל ב  ת  ס  .ה   
רה   ח עֵינ יוה   נ ע  ק  י, פ  ,דוֹבֵר ב   

קוֹר י ל  יא אֹות  .הוֹצ   
י הֵנ ה ת  ע  ג  ךְ ה  ר; הֵיא  ב  ד  ע ה  ד אֵר  י זוֹכֵר כֶיצ  ינ  ?א   

יּוֹר כ  ת ה  ח  ו ת  ת  בוּק שֶל ס  ק  מור ב  ש  י ל  ל  .ע   
* 

יפֵמוּס ה שֶל פוֹל  יד  ח  יּ  מוֹ עֵינוֹ ה  , כ   י רֵח 
מ   קוֹף, ה  יםשוֹטֵר מ  י ינ  ר  ב  ים ע  ב  קֵשֹ כוכ  - ב   

סֵדֶר ן ה  אנוּ מ  ה י צ  סֵדֶר, כ מ  ן ה  אנוּ מ  נוּ י צ  ,א   
דות ש  יםה  -ב  יוֹנ  נ  ק  ים ל  תוֹר  ב וּב  ר  .ק   

* 
ת ת מנוֹר  ח  מוֹ הֵיטֶב ת  צ  חוֹן ע  ב  יךְ ל  ר  ם צ  ד  הה  -א  ליל   

י אֵי פ   ית  י  ם ה  א  ם, ה  ד  י א  עוֹדֶנ  אֹל: ה  ש  םל  ?ע   
ה אֵל  ש  ל ה  יב ע  ש  ה  רוּת ל  ש  אֶפ  ע אֶת חֹסֶר ה  יד   ל 

ת ל  ח  ל  חוֹן אֶת ח  כ  פ  שֵאת ב  וֶתה  -ל  .מ    
* 

חוֹבוֹת ר  ים אֶת ה  ש  ים חוֹב  ל   אֵיךְ הֶע 
קי  ץ ה שֶל ה  עֵי ה  חמ  צ  פ  !מ   

י רוֹצֶה נ  ים א  ל  ח  ה  ;ל  ה   , הל  פ  שֹ  ין שוּב ב  מ  א   
יתֶן אֶל לֵב ן ל  י  לאֹ נֵלֵד עוֹד ק  יק ו  ר  ע ל  י לאֹ נגֳ  .כ   



Подтвердить сердцу, что его прикосновения не были напрасны, 

Что мы не родим ещё одного Каина. 
* 

Вскоре после заката 
Радио  пробормочет свои сообщения. 
Хорошо, если смогу расслышать тайные разговоры, 

Происходящие на улицах ночью. 
 
 

Звуки, дремлющие в рояле 
 

Звуки, дремлющие в рояле, 
Проснутся под вечер 
И понесутся с ветром, охваченные изумлением. 

 
И внезапно разольются в таинственной тьме, 
Медленно издали прилетят 

И коснутся звуков, дремлющих в душе 
Извечно, 

Как касаются разноцветные бабочки 
Полевых цветов. 
 

И не будем знать ни начал, ни концов, 
И себя не узнаем… 
 

Звуки, дремлющие в рояле. 
 

 

Дни проходят мимо меня 
 

Дни проходят мимо меня, 
И я хожу, ищу тебя, отец.  
 

На камнях буду я отдыхать, 
На обочинах дорог моих, 

И буду спрашивать всякого проходящего: 

* 
ה יע  ק  ש  ר ה  ח  ב א  ן לאֹ ר  מ   ז 

יו עוֹת  מֵל הוֹד  ל  מ  יוֹ י  ד  ר  ,ה   
ר ת  ס  נ  בור ה  ד  שוּב ל  יֶה ק  ו אי אֱה  ל   ה 

לי  ל חוֹבוֹת ה  ר  עוֹבֵר בֹ   .ה 
 
 
 

ר ת  נ  ס  פ  ים ב  נ מ  ים ה  יל  ל  צ   ה 
 

נ מ   ים ה  יל  ל  צ  תֵר,ה  נ  ס  פ    ים ב 
ים, ב  ר  ע  י יֵעוֹרוּ ל   כ 

ים. מֵה  ה וּת  ב  ם נֵש   דוּמ 
 

ית א  ש  ה ח  פֵל  א  כוּ ב  נ ס  ע י  י פֶת   כ 
חוּ ר  פ  ק י  ח  מֶר  ן ה  ט מ  א   ו 

נֶפֶש ים ב  נ מ  ים ה  יל  ל  צ  עוּ ב  נ ג   ו 
ם,  מֵעוֹל 

רֵי פ  ר  גֹע  פ  נ  עוֹנ  -כ  ב   יםצ 
דֶ  ש  חֵי ה  ר  פ   ה.ב 

 
ית, ר  ח  א  ה ו  ל  ח  ע עוֹד ת   לאֹ נֵד 

נוּ ע אוֹת   – – –לאֹ נֵד 
 

תֵר. נ  ס  פ  ים ב  נ מ  ים ה  יל  ל  צ   ה 
 
 

י ל י ד  ים ע  ים פוֹנ   י מ 
 

י  ד  ל י  ים ע  ים פוֹנ  מ   –י 
י. ב  ךָ, א  קֶש  י הוֹלֵךְ ב  נ                      ו א 

 
ה נוּח  ל אֶבֶן א   ע 
חוֹת   ר  דֵי א  צ   י,ב 

ה: ל  א   כ ל עוֹבֵר אֶש 
י?“ ב  ךְ א  ל  נ ה ה   ”א 



"Где мой отец?" 

 
Ты для меня - 

Слово Бога заботливого, 
Освещающее весь путь моей жизни. 
 

Я ещё буду стоять перед собой, 
Твой маленький хороший мальчик, 
И рука моя будет тихонько теребить 

Пуговицу твоего чёрного пиджака. 
 

Где ты будешь спать, отец? 
 
Целую вечность я мечтал оказаться  

На твоих губах, 
Охранять тайком твой сон. 
 

Дни проходят мимо меня, 
И я хожу, ищу тебя, отец.  

 
 

Мы несли полные кубки 

 
Мы несли полные кубки, 
Когда поднимались из голубого детства. 

 
Нашу сверкающую жизнь,  

Как мы расплескали её в спешке 
Вдоль всей дороги! 
 

И вот на склоне дня 
Мы будем медленно плестись 
И обопрёмся на ночь, 

Потому что устали, 
И сосуды наши пусты из уст в уста. 

 

 
ר ב  רֵד-ד   אֵל ח 

י, ךָ ל  נ   ה 
יּ י. יּוֹקֵד דֶרֶךְ כ ל ח                                  ה 

 
ניֶךָ, פ   הֵן עוֹד אֶעֱמֹד ל 
טוֹב, ן, ה  ט  ק  ךָ ה  ר   נ ע 
ה חֶרֶש ט  י מוֹר  ד  י   ו 

חוֹר. ש  ךָ ה  יל  ע  תוֹר מ   כ פ 
 

י? ב  ן, א  יש   אֵיפֹה ת 
 

י שֶבֶת ת  צ  פ  ח מֶה ח   נֶצ 
תֶךָ פ  ל ש   ע 

י. א  ש  ח  ךָ ה  מֹר נוּמ  ש   ל 
 

י  ד  ל י  ים ע  ים פוֹנ  מ   –י 
י. ב  ךָ, א  קֶש  י הוֹלֵךְ ב  נ   ו א 

 
 
  * 
 

אנוּ ים נ ש  לֵא  ים מ  יע  ב   ,ג 
ה חֻל  דוּת כ  תוֹךְ י ל  ינוּ מ  ל   .עֵת ע 

 
נ יֵּינוּ ה  יםח  צ   וֹצ 

זֵנוּ פ  ח  ה ב  צ  ר  נוּ א  כ  פ   ,אֵיךְ ש 
דֶרֶךְ אֹרֶךְ כ ל ה   !ל 

 
יּוֹם ם רֶדֶת ה  נֵה ע  ה   ו 

ה נ הֵל  ת  ט נ   ,א 
עֵן ש  ל נ  י  ל ל  ע   ,ו 

נוּ י פ  י ע    - כ 
פֶה אֶל פֶה ים מ  ר רֵיק  ב  כֵלֵינוּ כ   .ו 

 
ם עֵינ י  גֶה ב  ש  ד י  ח   ,וּפ 



И страх вырастет в глазах, 

Будем ли смотреть назад 
Или вперёд. 

 
 

Каждый в свою сторону 

 
Каждый в свою сторону, 
Блуждают одиноко люди 

По тропам мира. 
 

Сердца темны, 
Касаются один другого, 
Как большие чёрные птицы, 

И расходятся. 
 
День за днём умирает молча, 

Чуждые ветры тревожат 
Сердце лесов. 

 
В сумраке ночей 
Иногда проснётся раздражённый младенец ото сна 

И заплачет уныло в темноте. 
 
Под тяжестью горя 

Мы бредём одиноко 
Каждый в свою сторону. 

 
 
 

На окраине большого города сяду 
 
На окраине большого города 

Усталый сяду. 
 

Когда-то был у меня отец, 

יט חוֹר נ ב  א  ם ל   א 
ים נ  פ  ם ל  א   .ו 

 
 
* 

 

 
 

ה ב  ש  ךְ א  ר  כ  ת ה  פ  ל ש    ע 
 

ה, ךְ אֵשֵב  ר  כ  ת ה  פ  ל ש   ע 
ה. יֵף אֵשֵב   ע 

 
ב, י א  י ה ל  ם ה  ע   פ 
א נוּגֶה, שוֹתֵק. ב   א 



Печальный, молчаливый. 

 
В приятные летние сумерки 

Шептали тёмные деревья. 
 
Когда-то была у меня деревня. 

 
На окраине большого города 
Усталый  буду сидеть. 

 
 

Медленно поднимаются мои лошади  
 
Медленно поднимаются мои лошади  

На вершину горы. 
Черная ночь уже спустилась  
На нас и на всё вокруг. 

 
Иногда моя телега тяжело скрипит,  

Будто нагружена тысячами мёртвых. 
 
Я пошлю еле слышную песню  

По волнам ночи, 
И её звуки исчезнут вдали. 
 

Лошади слушают и медленно поднимаются. 
 

 

Топот армий по всей вселенной 
 

Топот армий по всей вселенной, 
Все пошли в бой. 
Дух убийства в мире будет безумствовать - 

Лишь на мгновение я остался здесь. 
Я знал, что и меня он не минует, 

И не женщину, и не ребёнка. 

 
ד מ  ץתוֹךְ ד  י  ים וּמֵי ק  רֵב   ע 

ים. ים כֵה  שוּ עֵצ  ח   ל 
 

ר. פ  י כ  י ה ל  ם ה  ע   פ 
 

ה, ךְ אֵשֵב  ר  כ  ת ה  פ  ל ש   ע 
ה. יֵף אֵשֵב   ע 

 
 
 יס  ים סוּל  ט עוֹא  ל  
 

י ים סוּס  ט עוֹל  א   ל 
ר ה  לֵה ה  ע  ל מ   ,ע 

חוֹר ר שוֹכֵן ש  ב  ה כ  ל  י   ל 
כֹל נוּ וּב   .ב 

 
ל   רֹק עֶג  ח  ה ת  בֵד  יםכ  ע  ג  ר  י ל   ת 

ים פֵי מֵת  ל  ה א  מוּס  ע   .כ 
 

ח ל  י אֶש  יש  ר   זֶמֶר ח 
ל י  ל  לֵי ה  ניֵ ג  ל פ   ,ע 
ק ח  מֶר  בֹר ל  ע   .שֶיּ 

 
ט א  ים ל  עוֹל  ים ו  ינ  ז  א  י מ   .סוּס 

 
 
* 
  
 ל,בֵ א תֵ ֹ למ  ת ב  אוֹב  ת צ  ט    עש  
 ב.ר  ק  ל   אוּצ  לם י  ּ  ּכֻ 

עוֹטֶ קֶ  רוּח    –ל לֵ וֹהת  ם ת  ל  ל ב 
 י פֹה.ת  ר  א  ש  ע נ  ג  ד רֶ י עוֹנ  א  ו  
ֹ ת  ע  ד  י י  ל  ם ע  ג    ח,ס  פ  ּ  א ת  י ל
 ד,לֶ יֶ ה ו  ש  ל א  אֹ ע  לו  
ת?ית ו  מ  ה א  ל מ  ע    אוּמ 



За что я буду убивать и буду убит? 
 

 

 


